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Публіцистичний стиль, представлений зокрема у мові ЗМІ, належить до найбільш проникних та відкритих для всіх новотворів, в тому числі й до нових запозичень. Тому тексти сучасних електронних ЗМІ є цінним та цікавим джерелом новітніх запозичень, що на наших очах входять до лексичного складу української мови. Ставлення до слів іншомовного походження у різні часи та в різних народів було неоднозначним. Часто при посиленні потоку запозичень у певну мову у суспільстві виникав спротив, декларувалося негативне ставлення до запозичень, мовна політика спрямовувалася на створення власних слів та уникання використання запозичень. На сьогодні спостерігається інтенсифікація запозичень з англійської мови, в тому числі в мову українську. Це робить актуальним питання про доцільність чи недоцільність того чи іншого запозичення. А розв’язати таке питання неможливо, не дослідивши запозичені слова, які з’явилися у нашій мові недавно, протягом останнього десятиліття. 
Процеси запозичень у різних мовах розглядали зарубіжні та  українські лінгвісти. У другій половині минулого століття з цього приводу з’явилися публікації У. Вайнрайха [8], Ю.О. Жлуктенка [18; 19], С.В. Семчинського [41; 42], Л. Крисіна [24; 25; 26; 27], Е. Хаугена [53] та інших дослідників. На початку ХХІ ст. проблема запозичень, як і раніше, привертає увагу лінгвістів. Про це свідчать дослідження  О. Стишова [45; 46; 47; 48], Б.М. Ажнюка [2; 3], О.М. Безулик [5], Я. Ільницької  [20] та інших науковців. Привертав увагу дослідників активний процес запозичень з англійської мови. Новітні запозичення з англійської мови в українську розглянуті в перше десятиліття ХХІ ст. у дослідженнях, в тому числі й дисертаційних,  Л.М. Архипенко [1], Д.В.Мазурик [31],  Н.О.Попової [38], Г.А. Сергєєвої [43], С.А. Федорця [51]. Дослідження англіцизмів, що активно запозичуються російською мовою, стали предметом уваги таких науковців, як О. Е. Бондарець  [6], Н.В. Ваганова	[7], А. І. Дьяков [16], І.Г. Морозова [35], О.Л. Назарова	 [36], І.Б. Петриченко	[37] та ін. Див. також [29; 30]. 
Тим не менше протягом останніх років лексика різних мов світу, в т. ч. й української,  продовжує активно поповнюватися запозиченими словами, які потребують опису, аналізу та кодифікації. З цього випливає актуальність обраної теми. 
Наукова новизна нашого дослідження зумовлена новизною матеріалу: було зібрано та проаналізовано новітні запозичення, вживані у мові сучасних електронних ЗМІ з січня 2015 р. по березень 2017 р. 
Джерелами матеріалу дослідження були електронні видання «Українська правда», «Телекритика» та електронні версії журналів «Новое время» (НВ), «Тиждень» і газети «Дзеркало тижня» за період з січня 2015 по березень 2017 р.   
Об’єктом нашого дослідження стали майже 200 лексичних одиниць –  новітні  запозичення, виявлені в обстежених текстах, та слова, утворені  від новітніх запозичень уже в українській мові. Предметом дослідження стали етимологія та  семантика цих слів, а також їхні граматичні та орфографічні особливості.
Поставивши за мету проаналізувати особливості новітніх запозичень, що вживаються в мові сучасних українськомовних ЗМІ, ми повинні були розв’язати низку завдань. 
1)	Розглянути типи запозичень та їх класифікації, які виділяються в сучасній лінгвістиці. 
2)	Описати семантику кожного слова, підданого аналізу.
3)	 Встановити походження кожного слова, підданого аналізу – мову-джерело, з якої це запозичення походить, та значення слова у мові-джерелі; щодо слів, утворених від запозичень в українській мові,  встановити мотивуюче слово та спосіб творення.  
4) Описати граматичні особливості досліджуваних одиниць: належність їх до певної частини мови, наявність граматичного освоєння чи його відсутність.
5) Виявити слова, що мають різні варіанти вимови та написання, пояснити причини такої варіантності та дати рекомендації стосовно коректності того чи іншого варіанту. 
При аналізі матеріалу використовувалися такі методи і прийоми дослідження, як аналіз семантики слова, етимологічний аналіз, словотвірний аналіз, прийом кількісних підрахунків.  
Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновку та списку використаноі литератури. Перший розділ поділяється на два підрозділи, другий – на вісім, а третій – на три.
Результати дипломного дослідження можна практично використати при викладанні української мови у середніх та вищих навчальних закладах (теми «Запозичення», «Розвиток мови», «Нові слова» та ін.), при укладанні словників неологізмів та нових запозичень сучасної української мови. 
Дипломну роботу виконано в межах наукової теми кафедри загального та слов’янського мовознавства «Дослідження лексико-граматичних аспектів слов’янського мовного простору».
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Аналіз матеріалу, здійснений у дипломній роботі, дозволяє зробити такі висновки. 
Більшість виявлених та описаних нових запозичень належить до власне іншомовних слів, тобто це  лексеми, які повністю ще не засвоєні мовою. 
Підтвердилася думка лінгвістів, що на сьогодні серед запозичень переважають англіцизми. В нашому матеріалі їх виявлено 89, 5 %. З 133 описаних запозичень лише  14 (10%) прийшли не з англійської мови. Проаналізований у дипломній роботі матеріал підтверджує думку дослідників про те, що головне джерело нових запозичень в сучасній українській мові – це англійська, мова міжнародного спілкування. 
Значну частину серед запозичень не з англійської мови посідають назви етноспецифічних явищ, тобто таких, що називають поняття, властиві певній культурі (наприклад, назви екзотичних музичних інструментів). Поодинокі запозичення прийшли з мов Європи (німецької, італійської, французької, іспанської, румунської), а також з арабської мови. 
З погляду семантики ці слова досить різноманітні. Пов’язані з Інтернетом  та комп’ютерними технологіями 52 лексеми; з мистецтвом – 42 лексеми; з організацією роботи та особливостями діяльності – 17; з рекламою та торгівлею – 16; з новими галузями діяльності та технологічними операціями – 14; зі ЗМІ – 14. Лексем, що називають артефакти, виявлено 13;  пов’язаних з політикою та ідеологією – 9; зі спортом  – 9; з освітою – 4. 
Запозичені слова переважно  належать до іменників. Менше серед них прикметників (18), ще менше дієслів (9). Прислівників виявлено серед них лише два (по-діазівськи, оф-рекордс). 
Серед власне запозичень іменників 134. Майже всі вони адаптовані до української мови в граматичному плані, бо набули здатності відмінюватися. Невідмінюваними залишаються іменники роуд-муві, онлайн та фрісбі. Іменників, які є похідними від запозичень, виявлено 26. Близько 20 % (5 лексем)  них утворені шляхом суфіксації, проте переважають складні слова (21 лексема), що утворилися від нового запозичення та слова, наявного в українській мові (це може бути як власне українське слово, так і запозичене слово, що вже давно вживається в мові). 
Прикметників виявлено 18, майже всі вони утворені від нових запозичень суфіксальним способом; і лише два прикметника утворені додаванням нового запозичення до прикметника (лайт-авангардний) чи дієприкметника (юзер-орієнтований).
При запозиченні нових слів іноді виникає проблема їх написання: адже ці слова ще не включені внаслідок своєї новизни до орфографічного словника. У нашому матеріалі виявлено 14 випадків варіантних написань нових запозичень. Такі варіанти пов’язані з порушенням «правила дев’ятки» у вигляді написання І замість И після Р та Д:  кодшерінговий (хоч аналогічне за будовою слово райдшеринг написано правильно), ребрендінг (хоч є й правильний варіант ребрендинг). Помилкою є збереження подвоєння приголосного при запозиченні:  оффлайновий  (< off line), хоч є й написання, що відповідає рекомендаціям сучасного українського правопису (офлайн-предмети). У 7 випадках варіантне написання новітніх запозичень зумовлюється різницею між написанням та вимовою в англійській мові (роуд шоу та роад-шоу< road show). Найскладнішою рфографічною проблемою, на нашу думку,  є некодифікованість написань разом та через дефіс (онлайновий та  он-лайновий). Таким чином, низка нових  запозичень та похідні від них слова потребують орфографічної кодифікації. 
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